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RESUMEN

El objetivo de esta tesis fue la de determinar el grado de conocimiento de los
condicionantes académicos postulados por Amparo Hurtado Albir para el desarrollo de la
competencia traductora, en los alumnos del VIH y X ciclo de la Escuela de Idiomas. El tipo
de investigación utilizado fue descriptiva- correlaciona!. Los resultados de esta tesis
sirvieron de línea base para ulteriores investigaciones que serán de vital importancia, para
los alumnos de la Escuela de Idiomas: Traducción e Interpretación de la UCV- Piura y
otras que la consideren necesaria. La población investigada fue de 25 alumnos a quienes se
les aplicaron 2 cuestionarios. El método de análisis utilizado fue el coeficiente de
correlación de Spearman para la contrastación de la hipótesis donde se encontró que en su
mayoría no conocen los condicionantes académicos y no poseen la habilidad de desarrollar
buenas traducciones. La conclusión que más destacó fue: Los alumnos no identificaron sus
habilidades para la resolución de sus traducciones, para lo cual se sugirió incluir las
competencias traductoras en el curso de Teoría de Traducción y así haya una mayor
difusión de las mismas.

Palabras Clave: Competencia Traductora, Condicionantes Académicos, alumnos,
traducciones.

xi



ABSTRACT

The academic determinants in the development of translating ability were taken into
account due to a lack of knowledge about them. We are supposed to explain clearly for the
reader’s understanding about the different translation theories postulated by Amparo
Hurtado Albir for the development of the translations given to students in different
translation workshops. The aim of this thesis is to determine the degree of knowledge of
academic determinants postulated by Amparo Hurtado Albir for the development of
translation theories in the students of eighth and tenth cycle of the Languages School. The
research used is descriptive-correlational. The design is no experimental cross-cutting.
After applying questionnaires to students of eighth and tenth cycle in the Language School
Translation and Interpretation, the students’ lack of knowledge on the subject is evident,
this leads us to suggest the incorporation of translation competence in the Translation
Theory course. In addition, it also concluded that the more knowledge they have about
skills, the better development of translations.

Key Words: Translating ability, Academic determinants, students, translations.
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